Quintus Horatius Flaccus (65–8 před n. l.)
Exegi monumentum (po roce 23 před n. l.)
Trvalejší než kov pomník jsem dokonal,

čnící nad přepych zdí královských pyramid,

jehož hlodavý déšť s běsnivou vichřicí

zničit nebude s to, ani řad nesčetných

dlouhých roků a čas do věků letící.

Ne, já nezemru vším, unikne Smrti část

valná bytosti mé. Porostu čerstvou vždy

slávou, dokavad kněz na Kapitolský vrch

bude stoupat a s ním mlčících panen sbor.

Slaven budu, že tam, kde se proud Aufidu

hlučně valí, že tam, v kraji kde žíznivém

vládl rolníkům svým Daunus, ten z psance král,

umný aiolský zpěv první jsem převedl

v písně italské zvuk. Ty měj ten pyšný dar,

Melpomeno, v němž tvou zásluhu znám, a přej

delfským vavřínem jen ověnčit skráně mé!
Михаил Васильевич Ломоносов (1711–1765)
* * * (1747)
Я знак бессмертия себе воздвигнул
Превыше пирамид и крепче меди,
Что бурный аквилон сотреть не может,
Ни множество веков, ни едка древность.


Не вовсе я умру, но смерть оставит
Велику часть мою, как жизнь скончаю.
Я буду возрастать повсюду славой,
Пока великий Рим владеет светом.


Где быстрыми шумит струями Авфид,
Где Давнус царствовал в простом народе,
Отечество мое молчать не будет,
Что мне беззнатной род препятством не был,


Чтоб внесть в Италию стихи эольски
И перьвому звенеть Алцейской лирой.
Взгордися праведной заслугой, муза,
И увенчай главу Дельфийским лавром.
Гавриил Романович Державин (1743–1816)
Памятник (1795)
Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный,
Металлов тверже он и выше пирамид;
Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный,
И времени полет его не сокрушит.

‎Так! — весь я не умру, но часть меня большая,
От тлена убежав, по смерти станет жить,
И слава возрастёт моя, не увядая,
Доколь славянов род вселенна будет чтить.

Слух пройдет обо мне от Белых вод до Чёрных,
Где Волга, Дон, Нева, с Рифея льет Урал;
Всяк будет помнить то в народах неисчётных,
Как из безвестности я тем известен стал,

Что первый я дерзнул в забавном русском слоге
О добродетелях Фелицы возгласить,
В сердечной простоте беседовать о Боге
И истину царям с улыбкой говорить.

О Муза! возгордись заслугой справедливой,
И презрит кто тебя, сама тех презирай;
Непринуждённою рукой неторопливой
Чело твоё зарёй бессмертия венчай.
Александр Сергеевич Пушкин (1799–1837)
* * * (1836)

Exegi monumentum 

Я памятник себе воздвиг нерукотворный,
К нему не зарастёт народная тропа,
Вознёсся выше он главою непокорной
             Александрийского столпа.

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире
Мой прах переживёт и тленья убежит —
И славен буду я, доколь в подлунном мире
             Жив будет хоть один пиит.

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,
И назовёт меня всяк сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой
             Тунгус, и друг степей калмык.

И долго буду тем любезен я народу,
Что чувства добрые я лирой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я Свободу
             И милость к падшим призывал.

Веленью Божию, о муза, будь послушна,
Обиды не страшась, не требуя венца,
Хвалу и клевету приемли равнодушно
             И не оспоривай глупца.
Alexandr Sergejevič Puškin 

(upravený překlad Elišky Krásnohorské, 2019)

Exegi monumentum

Pomník jsem zbudoval ne z kamene – k své poctě,

lid k němu půjde vždy a cesta nezaroste,

svou nepokornou hlavou pevně za všech dob  
ční výš než Alexandrův sloup.   

Ne, nezemřu, to vím – můj duch, navěky živý,

v mé lyře posvátné s mým prachem nezpráchniví, 

a zajde sláva má jen pak, až na zemi


poslední básník oněmí. 

Zvěst o mně proletí velikou, širou Rusí

a každý národ v ní mé jméno poznat musí – 

hrdý vnuk Slovanů, divocí Tunguzové, 


Fin z blat i Kalmyk, stepní lovec.  

Vzpomínka na mne, vím, tu lidem bude milá,

že dobré city v nich má lyra probudila,

že v krutém věku svém jsem zpíval o volnosti,    


chtěl milost pro ty v nemilosti.

Kam velí Bůh, veď, Múzo, svého vyvolence,  

čel mužně útokům a nežádej si věnce

a nadhled nad chválou i klevetou vždy měj  


a s hlupákem se nehádej.
(původní překlad Elišky Krásnohorské, 1894)
Svůj pomník buduji, ne ruk to dílo prosté:

lid k němu připroudí a cesta nezaroste;

on hrdé témě své až v jasnou nebes hloub

vzpne výš než Alexandrův sloup.

Ne, neumru, to vím! Duch volný, věčně živý

v mé lyře věštecké s mým prachem nespráchniví – 

i zajde sláva má jen pak, až na zemi


i slední pěvec oněmí.

Zvěst o mně proletí tou velkou, širou Rusí

a každý jazyk v ní mé jméno znáti musí, –

vnuk Sláv i divoký též Tunguz, plachý Fin


i vzdorný Kalmyk, stepi syn.

A dlouho národu má paměť bude milá,

že dobrých citů vznět má lyra probudila,

že v krutém věku svém jsem volnost uctíval

a milost k padlým vyzýval.

Kam velí Bůh, tam veď, ó Muso, vyvolence!

Čel mužně útokům a nežádej si věnce;

snes klidně chvály hlas i sykot pohany – 


a hlupcům nedej ochrany.
